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A CONTRASTIVE ANALYSIS OF ENGLISH AND
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ABSTRACT: Terms are units that represent concepts identified in a certain specialized field, so
their meanings are always precise. In terms of semantic content categories, 1.893 English terms and
2.987 Vietnamese terms in the specialized dictionary corpus are all units that directly identify
concepts or objects belonging to the economic and commercial (EC) system. Through the contrastive
method based on the results of this terminology survey of 12 types of identification categories and 28
identification models of the English and Vietnamese EC terms, the article hopes to contribute a
perspective, an initial survey result, and a brief overview of the contrastive process of English and
Vietnamese EC terms based on semantic content categories.
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1. Introduction

Terminology is a set of words and nominal expressions used to refer to things, events,
phenomena, process concepts, categories, etc., in the fields of science, engineering, technology, and
services. In the past, when researching terminology, most scholars believed that terminology was
conceived as word classes in the vocabulary of a language. However, today, along with the
development of science and technology, digital technology, along the continuous development of
linguistics in general, English and Vietnamese EC terms in particular have developed into a system
and are continuing to be perfected to serve communication thinking, for the development and
transmission of new knowledge about science and technology as well as artificial intelligence in the
4.0 era. Many research works have mentioned the systematic in-depth scientific research on this
terminology system in aspects such as standardization, principles, or construction mottos. However,
the research on the contrastive of English and Vietnamese EC terms in terms of semantic content
categories has not been surveyed and has not made many achievements. Based on the aspect of
expressive content through the contrastive of this terminology system, we can affirm that most of the
terms in the EC system clearly show the reason and characteristics chosen as the basis for
identification.

2. The results of research

2.1. The definition of identification

The concept of "identification" is not a new term, it has been studied for a long time. However,
this term has always received much controversy from different streams of thought and viewpoints
and it is difficult to reach a common consensus. According to the common understanding, since its
appearance, humans have always needed to perceive, explore, and explain phenomena in the
surrounding world. That cognitive process creates a system of knowledge that can be subjective,
emotional knowledge, or knowledge that is proven and explained by practical life. The results of
perceiving and identifying things, phenomena, and attributes of that process are recorded by humans
in language and used in the language system to pass them on to future generations. Therefore, in
essence, the process of perceiving the objective world is the separation of things, phenomena,
distinction, and identification of them. Identification of things and phenomena is called the process of
identification. In the Dictionary of Linguistic Terms, Nhu'Y (1996, p.89) wrote "Identification is the
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use of linguistic units to name, separate parts, segments of objective reality, on that basis forming
corresponding concepts about them. Those concepts are "contained" in the form of words, phrases".
Researching the Characteristics of term identification, Ha Quang Nang (2013, p.10) said that
"identification is closely associated with the cognitive process, which is the identification process
closely related to the cognitive process based on the comparison between objects and concepts about
them to discover their common and unique characteristics and features". Hoang Phe (2015, p.524)
said that identification is used to "name things and phenomena when talking about a function of
words". Thus, when identifying an object, phenomenon, property, or process... people as the subject
of identification observe, research carefully, and outline a set of certain characteristics in it. The
essential characteristics are characteristics that indicate the properties of an object of a species and
distinguish objects of this species from objects of other species. Therefore, in this research, we also
just use some of the most distinctive characteristics in the EC field to conduct research, other
characteristics will be presented in the following articles.

2.2. Research method

In this article, we use the method of contrastive English and Vietnamese EC terms to find out their
similarities and differences in terms of semantic content. In addition, the article also uses some
descriptive and statistical methods, and synthetic analysis techniques to synthetize and classify
English and Vietnamese EC terms in terms of categories as well as the identification model based on
semantic content to serve as data for the contrastive work in this research.

The surveyed subjects are 1.893 English EC terms and 2.987 Vietnamese EC terms in terms of
semantic content. With the specific objectives mentioned above, this article will serve as the first
theoretical foundation for describing and analyzing the identification models of the English and
Vietnamese EC terminology system based on the following research dimensions: (1) First, we
examine the concept of the identification of these terms; (2) Next, we describe and analyze the
identification models of English and Vietnamese EC terms, based on data from widely used English
and Vietnamese EC term dictionaries in Vietnam; and (3) Finally, we provide comments and
evaluations on the identification models of the English and Vietnamese EC terminology system.

2.3. Research results

2.3.1. English and Vietnamese EC terms referring to Stocks

a) English EC terms referring to Stocks

Through surveying the corpus, we obtained 124 (accounting for 6.6%) English EC terms referring
to stocks with the general identification model: T + STOCK. In which, T is the feature chosen as the
basis for identification of EC terms referring to stocks, with the following specific forms:

(T1) - Time (10 terms, accounting for 0.5%): term stock, long-term stocks, short-term stocks.

(T2) - Transferable or non-transferable (9 terms, accounting for 0.5%): transferable stock, non-
transferable stock.

(T3) - Value (32 terms, accounting for 1.7%): heavy stock, high-income stock, high-price stock.

(T4) - Issued or not issued (27 terms, accounting for 1.4%): unissued stocks, issued stocks.

(TS) - Type (46 terms, accounting for 2.4%): simple stock, second-rate stocks, loan stocks.

b) Vietnamese EC terms referring to Stocks

Through surveying the corpus, we obtained 188 (accounting for 6.0%) Vietnamese EC terms
referring to stocks with the general identification model: STOCK + T. In which, T is the feature
chosen as the basis for identification of EC terms referring to stocks, with the following specific
forms: ‘ ‘

(T1) - Time (18 terms, accounting for 0.32%): c6 phiéu dinh ky, ¢6 phiéu dai han, ¢6 phiéu ngén
han

(T2) - Transferable or non-transferable (20 terms, accounting for 0.36%): c6 phiéu c6 thé chuyén
nhuong, ¢b phiéu c6 chuyén nhuong duoc, c¢b phiéu khong thé chuyén nhuong.
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(T3) - Value (42 terms, accounting for 0.76%): c¢b phiéu cao gi, ¢d phiéu gia cao, ¢b phiéu c6 thu
nhép cao. .

(T4) - Issued or not issued (33 terms, accounting for 0.59%): c¢d phiéu chua phat hanh, cé phiéu da
phat hanh.

(T5) - Types (75 terms, accounting for 1.35%): ¢ phiéu loai hai, c6 phiéu thuong, c¢6 phiéu khong
ghi tén, c¢6 phiéu vo danh.

Thus, the basic characteristics chosen by English and Vietnamese as the basis for identification
when contrastive EC terms referring to stocks are summarized in the following table:

Table 1. Contrastive table of EC terms in English and Vietnamese referring to Stocks

T English Vietnamese
ype Quantity Ratio (%) Quantity Ratio (%)

Time 10 0.5% 18 0.32
Transfer or not transfer 9 0.5% 20 0.36
Value 32 1.7% 42 0.76
Issued or not issued 27 1.4% 33 0.59
Type 46 2.4% 75 1.35
TOTAL 124 6.6% 188 6.0%

2.3.2. English and Vietnamese EC terms referring to Bills

a) English EC terms referring to Bills

Through surveying the corpus, we obtained 89 (accounting for 4.7%) English EC terms referring
to bills with the general identification model: T + BILL. In which, T is the feature chosen as the basis
for identification of EC terms referring to bills, with the following specific forms:

(T1) - Payment terms (12 terms, accounting for 0.6%): guaranteed bill, interest bill, respectable
bill.

(T2) - Scope of activities (16 terms, accounting for 0.8%): foreign bank bill, inland bill, foreign
currency bill.

(T3) - Time (27 terms, accounting for 1.4%): term bill, undue bill, matured bill.

(T4) - Value (34 terms, accounting for 1.8%): inchoate bill, respectable bill, set bill.

b) Vietnamese EC terms referring to Bills

Through surveying the corpus, we obtained 127 (accounting for 4.3%) Vietnamese EC terms
referring to bills with the general identification model: BILL + T. In which, T is the characteristic
chosen as the basis for identification of EC terms referring to bills, with the following specific forms:

(T1) - Payment terms (22 terms, accounting for 0.7%): hdi phiéu c¢6 bao lanh, héi phiéu c6 13i, héi
phiéu nhan tra thuong mai, hdi phiéu nhan tra thuong mai phai thu, héi phiéu c6 thé tai chiét khau.

(T2) - Scope of activities (24 terms, accounting for 0.8%): hdi phiéu ngan hang nudc ngoai, hdi
phiéu qudc ngoai, hdi phiéu trong nude, hdi phiéu qudc noi.

(T3) - Time (36 terms, accounting for 1.2%): hdi phiéu dinh ky, hdi phiéu chua déo han, hdi phiéu
ky han sau ngay xuét trinh.

(T4) - Value (45 terms, accounting for 1.5%): hdi phiéu tréng, héi phiéu hao hang, héi phiéu tron

bo.

Thus, the basic characteristics chosen by English and Vietnamese as the basis for identification
when contrastive the EC terms referring to bills are summarized in the following table:

Table 2. Contrastive table of English and Vietnamese EC terms referring to Bills

English Vietnamese
Type Quantity Ratio (%) Quantity %;:;10

Payment terms 12 0.6% 22 0.7%
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Scope of activities 16 0.8% 24 0.8%
Time 27 1.4% 36 1.2%
Value 34 1.8% 45 1.5%
TOTAL 89 4.7% 127 4.3%

2.3.3. English and Vietnamese EC terms referring to Bonds

a) English EC terms referring to Bonds

Through surveying the corpus, we obtained 214 (accounting for 11.3%) English EC terms
referring to bonds with the general identification model: T + BOND. In which, T is the feature
chosen as the basis for identification of EC terms referring to bonds, with the following specific
forms:

(T1) - Time (25 terms, accounting for 1.3%): medium term bonds, undated bonds, long-term
bonds.

(T2) - Field of activities (38 terms, accounting for 2.0%): government bonds, land bonds, trust
bonds.

(T3) - Guaranteed or not guaranteed (82 terms, accounting for 4.3%): unsecured bond, guaranteed
bond, guaranteed bond, government guaranteed bond.

(T4) — Interest-bearing or non-interest-bearing (54 terms, accounting for 2.9%): flat bond, interest
bond.

(TS) - Legal (15 terms, accounting for 0.8%): invalidated bonds, hereditable bonds.

b) Vietnamese EC terms referring to Bonds

Through surveying the corpus, we obtained 334 (accounting for 11.2%) Vietnamese EC terms
referring to bonds with the general identification model: BOND + T. In which, T is the feature
chosen as the basis for identification of EC terms referring to bonds, with the following specific
forms:

(T1) - Time (45 terms, accounting for 1.5%): trai khoan trung han, trai khoan vinh ctru, trai khoan
dai han.

(T2) - Field of activities (72 terms, accounting for 2.4%): trai khoan nha nuéc, trai khoan dat dai,
trai khoan tin dung.

(T3) - Secured or unsecured (112 terms, accounting for 3.7%): trai khoan c6 bao dam, trai khoan
bao dam, trai khoan bao dam cia chinh phu.

(T4) - Interest-bearing or non-interest-bearing (71 terms, accounting for 2.4%): trai khoan khong
13i, trai khoan c6 murc 13i ting dén, trai khoan huéng 13i.

(T5) - Legal (34 terms, accounting for 1.1%): trai khoan bj tuyén bd vo hiéu, trai khoan khong
dong déu, trai khoan c6 thé thira ké.

Thus, the basic characteristics chosen by English and Vietnamese as the basis for identification
when contrastive the EC terms referring to bonds are summarized in the following table:

Table 3. Contrastive table of English and Vietnamese EC terms referring to Bonds

English Vietnamese

T .

ype Quantity Ratio (%) | Quantity %/at)lo

(V)

Time 25 1.3% 45 1.5%
Field of activities 38 2.0% 72 2.4%
Secured or unsecured 82 4.3% 112 3.7%
Interest-bearing or non-interest-bearing 54 2.9% 71 2.4%
Legal 15 0.8% 34 1.1%
TOTAL 214 11.3% 334 11.2%
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2.3.4. English and Vietnamese EC terms referring to Interest rates

a) English EC terms referring to Interest rates

Through surveying the corpus, we obtained 81 (accounting for 4.3%) English EC terms referring
to interest rates with the general identification model: T + INTEREST RATE. In which, T is the
feature chosen as the basis for identification of EC terms referring to interest rates, with the following
specific forms:

(T1) - Time (34 terms, accounting for 1.8%): short-term interest rate, long-term interest rate, short
rate.

(T2) - Scope of activities (47 terms, accounting for 2.5%): floating interest rate, preferential
interest rates, low interest rate.

b) Vietnamese EC terms referring to Interest rates

Through surveying the corpus, we obtained 112 (accounting for 3.7%) Vietnamese EC terms
referring to interest rates with the general identification model: INTEREST RATE + T. In which, T is
the feature chosen as the basis for identification of EC terms referring to interest rates, with the
following specific forms:

(T1) - Time (48 terms, accounting for 1.6%): 13i sudt cia nam, l3i sut ngan han, 13i suit dai han,
1i suat cho vay ngén han.

(T2) - Scope of activities (64 terms, accounting for 2.1%): 1i sut tha ndi, 13i suat vu dai, 13i suat
thap.

Thus, the basic characteristics chosen by English and Vietnamese as the basis for identification
when contrastive the term EC referring to interest rates are summarized in the following table:

Table 4. Contrastive table of English and Vietnamese EC terms referring to Interest rates

Type English Vietnamese
. . . Ratio
Quantity Ratio (%) Quantity (%)
Time 34 1.8% 48 1.6%
Scope of activities 47 2.5% 64 2.1%
TOTAL 81 4.3% 112 3.7%

2.3.5. English and Vietnamese EC terms referring to Clauses

a) English EC terms referring to Clauses

Through surveying the corpus, we obtained 137 (accounting for 7.2%) English EC terms referring
to clauses with the general identification model: T + CLAUSE. In which, T is the feature chosen as
the basis for identification of EC terms referring to clauses, with the following specific forms:

(T1) - Method of activities (12 terms, accounting for 0.6%): hedge clause, fleet terms, freshwater
clause, green clause.

(T2) - Level (78 terms, accounting for 4.1%): saving clause, restrictive clause, installment
payment clause.

(T3) - Compensation (17 terms, accounting for 0.9%): franchise clause, loss payable clause.

(T4) - Time (20 terms, accounting for 1.1%): prolongation clause, frustration clause, printed
clause.

(TS) - Legal (10 terms, accounting for 0.5%): fraudulent clause, retirement clause, safeguard
clause.

b) Vietnamese EC terms referring to Clauses

Through surveying the corpus, we obtained 213 (accounting for 7.1%) Vietnamese EC terms
referring to clauses with the general identification model: CLAUSE + T. In which, T is the
characteristic chosen as the basis for identification of commercial terms referring to clauses, with the
following specific forms:
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(T1) - Method of activities (28 terms, accounting for 0.9%): diéu khoan mua di ban lai dé bao dam
tri gia, diéu khoan mua ca doan xe, diéu khoan rii ro do nudc ngot, diéu khoan xanh.

(T2) - Level (109 terms, accounting for 3.6%): diéu khoan bao lwu, didu khoan han ché, diéu
khoan tra ting phan, diéu khoan tra dan.

(T3) - Compensation (25 terms, accounting for 0.8%): diéu khoan tra tién boi thuong, diéu khoan
mirc mién bodi thudong, diéu khoan mién bdi thudng bat gitr, diéu khoan mién bdi thuong ton that
riéng.

(T4) - Time (41 terms, accounting for 1.4%): diéu khoan kéo dai hop dong thué tau dinh ky, diéu
khoan hanh trinh gian doan, diéu khoan 4n dinh.

(TS) - Legal (10 terms, accounting for 0.3%): didu khoan man tra, diéu khoan thu hdi, diéu khoan
béo hg.

Thus, the basic characteristics chosen by English and Vietnamese as the basis for identification
when contrastive the EC terms referring to clauses are summarized in the following table:

Table 5. Contrastive table of English and Vietnamese EC terms referring to Clauses

English Vietnamese
Type Quantity Ratio (%) | Quantity 5;;10
o
Method of activity 12 0.6% 28 0.9%
Level 78 4.1% 109 3.6%
Compensation 17 0.9% 25 0.8%
Time 20 1.1% 41 1.4%
Legal 10 0.5% 10 0.3%
TOTAL 137 7.2% 213 7.1%

2.3.6. English and Vietnamese EC terms referring to Loans

a) English EC terms referring to Loans

Through surveying the corpus, we obtained 98 (accounting for 5.2%) English EC terms referring
to loans with the general identification model: T + LOAN. In which, T is the feature chosen as the
basis for identification of EC terms referring to loans, with the following specific forms:

(T1) - Time (9 terms, accounting for 0.5%): short loan, long-term loan, middle-term loan.

(T2) - Secured or unsecured (21 terms, accounting for 1.1%): unsecured loan, secured call loan,
secured loan, signature loan.

(T3) — Interest-bearing or non-interest-bearing (19 terms, accounting for 1.0%): free loan, interest-
free credit, interest-free loan.

(T4) - With or without mortgage (12 terms, accounting for 0.6%): housing mortgage loan,
signature loan.

(TS) - Conditional or unconditional (12 terms, accounting for 0.6%): tied loan, until loan.

(T6) - Scope of activities (25 terms, accounting for 1.3%): housing loan, temporary loan,
transaction loans.

b) Vietnamese EC terms referring to Loans

Through surveying the corpus, we obtained 138 (accounting for 4.6%) Vietnamese EC terms
referring to loans with the general identification model: LOAN + T. In which, T is the feature chosen
as the basis for identification of EC terms referring to loans, with the following specific forms:

(T1) - Time (12 terms, accounting for 0.4%): khoan vay ngén han, khoan vay dai han, khoan vay
trung han.

(T2) - Secured or unsecured (38 terms, accounting for 1.8%): khoan vay c6 bao dam, khoan vay
trude khong bao dam, khoan vay khong ky han c6 dam bao.
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(T3) - Interest-bearing or non-interest-bearing (31 terms, accounting for 1.0%): khoan vay khong
121, khoan vay khong tra 18i, khoan vay c6 ai.

(T4) - With or without collateral (18 terms, accounting for 0.6%): khoan vay thé chip hang cho,
khoan vay thé chap nha &, khoan cho vay thé chap hdi phiéu.

(TS) - Conditional or unconditional (13 terms, accounting for 0.4%): khoan vay khong thoi han
khong diéu kién, khoan cho vay c6 diéu kién, khoan cho vay khong kém diéu kién

(T6) - Scope of activities (26 terms, accounting for 0.9%): khoan cho vay danh dy, khoan cho vay
thiu chi, khoan vay nha ¢.

Thus, the basic characteristics chosen by English and Vietnamese as the basis for identification
when contrastive the EC terms referring to loans are summarized in the following table:

Table 6. Contrastive table of English and Vietnamese EC terms referring to Loans

English Vietnamese
Type . . . .

Quantity Ratio (%) Quantity Ratio (%)
Time 9 0.5% 12 0.4%
Secured or unsecured 21 1.1% 38 1.3%
Interested or uninterested 19 1.0% 31 1.0%
Collateralized or uncollateralized 12 0.6% 18 0.6%
Conditional or unconditional 12 0.6% 13 0.4%
Scope of activities 25 1.3% 26 0.9%
TOTAL 98 5.2% 138 4.6%

2.3.7. English and Vietnamese EC terms referring to Markets

a) English EC terms referring to Markets

Through surveying the corpus, we obtained 250 (accounting for 13.2%) English EC terms
referring to the markets with the general identification model: T + MARKET. In which, T is the
feature chosen as the basis for identification of EC terms referring to the markets, with the following
specific forms:

(T1) - Scope of activities (25 terms, accounting for 1.3%): tap market, international capital
market, foreign market.

(T2) - Services (57 terms, accounting for 3.0%): stock market, retail market, job market.

(T3) - Time (42 terms, accounting for 2.2%): short-term market, short-term money market, long-
term market.

(T4) - Value (76 terms, accounting for 4.0%): strong market, valuable market, price market.

(T5) - Characteristics or properties (50 terms, accounting for 2.6%): sluggish market, promising
market, flat market.

b) Vietnamese EC terms referring to Markets

Through surveying the corpus, we obtained 303 (accounting for 10.1%) Vietnamese EC terms
referring to the markets with the general identification model: MARKET + T. In which, T is the
characteristic chosen as the basis for identification of EC terms referring to the markets, with the
following specific forms:

(T1) - Scope of activities (27 terms, accounting for 0.9%): thi truong chiing khoan nha nudc, thi
truong tu ban qudc té, thi truong tai chanh thé gisi, thi truong nude ngoai.

(T2) - Services (67 terms, accounting for 2.2%): thi truong gia stc, thi trudong ban 1€, thi truong
cong an vi€c lam, thi truong dd ci.

(T3) - Time (45 terms, accounting for 1.5%): thi truong ngén han, thi truong tién té ngén han, thi
truong ky han.
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(T4) - Value (77 terms, accounting for 2.6%): thi truong tang gid, thi truong gia ban, thi trudong
gia ca.
(T5) - Characteristics or properties (87 terms, accounting for 2.9%): thi truong yéu 6t, thi truong
dﬁy htra hen, thi truong tiéu diéu, thi truong am dam.
Thus, the basic characteristics chosen by English and Vietnamese as the basis for identification
when contrastive the EC terms referring to markets are summarized in the following table:
Table 7. Contrastive table of English and Vietnamese EC terms referring to Markets

Type English Vietnamese
Quantity Ratio (%) Quantity Ratio (%)

Scope of activities 25 1.3% 27 0.9%
Service 57 3.0% 67 2.2%
Time 42 2.2% 45 1.5%
Value 76 4.0% 77 2.6%
Characteristics or properties 50 2.6% 87 2.9%
TOTAL 250 13.2% 303 10.1%

2.3.8. English and Vietnamese EC terms referring to Companies

a) English EC terms referring to Companies

Through surveying the corpus, we obtained 134 (accounting for 7.1%) English EC terms referring
to companies with the general identification model: T + COMPANY. In which, T is the feature
chosen as the basis for identification of EC terms referring to companies, with the following specific
forms:

(T1) - Field of activities (58 terms, accounting for 3.1%): merchandising company, trust company,
investment trust company.

(T2) - Scope of activities (8 terms, accounting for 0.4%): international company, subsidiary
company, foreign advertising agency, foreign trade corporation.

(T3) - Form of activities (49 terms, accounting for 2.6%): incorporated company, government
company, limited liability company, stock association.

(T4) - Scale of activities (19 terms, accounting for 1.0%): mega-corporation, small company,
medium-sized company.

b) Vietnamese EC terms referring to Companies

Through surveying the corpus, we obtained 228 (accounting for 7.6%) Vietnamese EC terms
referring to companies with the general identification model: COMPANY + T. In which, T is the
feature chosen as the basis for identification of EC terms referring to companies, with the following
specific forms:

(T1) - Field of activities (83 terms, accounting for 2.8%): cong ty thuong mai, cong ty tin thac,
cong ty tin thac dau tu, cong ty tin thac dau tu nha dét.

(T2) - Scope of activities (16 terms, accounting for 0.6%): cong ty dai 1y quang cdo nudc ngoai,
cong ty qudc té, cong ty chi nhanh & nudc ngoai.

(T3) - Form of activities (67 terms, accounting for 2.2%): cong ty trach nhiém hiru han, céng ty
qudc doanh, cong ty hitu han ¢6 phan.

(T4) - Scale of activities (62 terms, accounting for 2.1%): cong ty khong 10, cong ty nho, cong ty
cd vua.

Thus, the basic characteristics chosen by English and Vietnamese as the basis for identification
when contrastive the EC terms referring to companies are summarized in the following table:

Table 8. Contrastive table of English and Vietnamese EC terms referring to Companies

Type English Vietnamese
Quantity | Ratio (%) Quantity | Ratio (%)




66 NGON NGU & POI SONG S6 11b(361)-2024

Field of activities 58 3.1% 83 2.8%
Scope of activities 8 0.4% 16 0.5%
Form of activities 49 2.6% 67 2.2%
Scale of activities 19 1.0% 62 2.1%
TOTAL 134 7.1% 228 7.6%

2.3.9. English and Vietnamese EC terms referring to Banks

a) English EC terms referring to Banks

Through surveying the corpus, we obtained 90 (accounting for 4.8%) English EC terms referring
to banks with the general identification model: T + BANK. In which, T is the feature chosen as the
basis for identification of EC terms referring to banks, with the following specific forms:

(T1) - Scope of activities (69 terms, accounting for 3.6%): foreign bank, investment bank, joint
stock bank.

(T2) - Scale of activities (21 terms, accounting for 1.1%): prime bank, unit bank, universal bank.

b) Vietnamese EC terms referring to Banks

Through surveying the corpus, we obtained 136 (accounting for 4.6%) Vietnamese EC terms
referring to banks with the general identification model: BANK + T. In which, T is the feature chosen
as the basis for identification of EC terms referring to banks, with the following specific forms:

(T1) - Scope of activities (114 terms, accounting for 3.8%): ngan hang nudc ngoai, ngan hang dau
tu, ngan hang cd phan.

(T2) - Scale of activities (22 terms, accounting for 0.7%): ngan hang 1én hang du, ngan hang don
nhét, ngan hang da ning.

Thus, the basic characteristics chosen by English and Vietnamese as the basis for identification
when contrastive EC terms referring to banks are summarized in the following table:

Table 9. Contrastive table of English and Vietnamese EC terms referring to Banks

English Vietnamese
Type Quantity Ratio (%) Quantity 5;;10
0
Scope of activities 69 3.6% 114 3.8%
Scale of activities 21 1.1% 22 0.7%
TOTAL 90 4.8% 136 4.6%

2.3.10. English and Vietnamese EC terms referring to Contracts

a) English EC terms referring to Contracts

Through surveying the corpus, we obtained 258 (accounting for 13.6%) English EC terms
referring to contracts with the general identification model: T + CONTRACT. In which, T is the
feature chosen as the basis for identification of EC terms referring to contracts, with the following
specific forms:

(T1) - Legal (102 terms, accounting for 5.4%): formal contract, illegal contract, informal contract,
invalid contract.

(T2) - Ability to perform (36 terms, accounting for 1.9%): hazardous contract, running contract,
frame contract, long contract.

(T3) - Time (11 terms, accounting for 0.6%): short-term contract, long-term contract.

(T4) - Exclusivity (12 terms, accounting for 0.6%): sole contract, sole agency contract.

(T5) - Method (97 terms, accounting for 5.1%): legal contract, installation contract, resale
contract.

b) Vietnamese EC terms referring to Contracts
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Through surveying the corpus, we obtained 451 (accounting for 15.1%) Vietnamese EC terms
referring to contracts with the general identification model: CONTRACT + T. In which, T is the
characteristic chosen as the basis for identification of EC terms referring to contracts, with the
following specific forms:

(T1) - Legal (176 terms, accounting for 5.9%): hgp ddng chinh thirc, hop dong khong hop phiép,
hop dong phi chinh thirc, hop dong khong co gia tri phap 1y.

(T2) - Performance ability (72 terms, accounting for 2.4%): hop ddng chua dinh gia, hop dong
chd gia, hop ddng bap bénh, hop dong dang tién hanh.

(T3) - Time (24 terms, accounting for 0.8%): hop dong thué chua quéa han, hgp ddng thué ngin
han, hop dong dai han, hop ddng chuyén ché dai han.

(T4) - Exclusivity (17 terms, accounting for 0.6%): hop dong doc quyén, hop dong dai 1y doc
quyeén.

(T5) - Method (162 terms, accounting for 5.4%): hgp ddng mua ban hop phép, hgp dong ban tra
gop, hop ddng ban lai, hgp dong mua lai chimg khoan.

Thus, the basic characteristics chosen by English and Vietnamese as the basis for identification
when contrastive the EC terms referring to contracts are summarized in the following table:

Table 10. Contrastive table of English and Vietnamese EC terms referring to Contracts

English Vietnamese
Type Quantity Ratio (%) Quantity 5;;10
0
Legal 102 5.4% 176 5.9%
Ability to perform 36 1.9% 72 2.4%
Time 11 0.6% 24 0.8%
Exclusivity 12 0.6% 17 0.6%
Method 97 5.1% 162 5.4%
TOTAL 258 13.6% 451 15.1%

2.3.11. English and Vietnamese EC terms referring to Invoices

a) English EC Terms referring to Invoices

Through surveying the corpus, we obtained 129 (accounting for 6.8%) English EC terms referring
to invoices with the general identification model: T + INVOICE. In which, T is the feature chosen as
the basis for the identification of invoices EC terms, with the following specific forms:

(T1) - Scope of activities (81 terms, accounting for 4.3%): master policy, sinking fund policy,
freight policy.

(T2) - Form (18 terms, accounting for 1.0%): single premium policy, fraud order.

(T3) - Time (30 terms, accounting for 1.6%): term policy, time policy, short-term policy.

b) Vietnamese EC terms referring to Invoices

Through surveying the corpus, we obtained 339 (accounting for 11.3%) Vietnamese EC terms
referring to invoices with the general identification model: INVOICE + T. In which, T is the feature
chosen as the basis for identification of EC terms referring to invoices, with the following specific
forms:

(T1) - Scope of activities (187 terms, accounting for 6.3%): don bao hiém chinh, don bao hiém
quy tra ng, don bao hiém chuyén ché.

(T2) - Form (67 terms, accounting for 2.2%): don dat hang mét 1an, don dat hang thu, don dat
hang chua thyc hién, don dat hang chua giao, don dat hang con cho.

(T3) - Time (85 terms, accounting for 2.8%): don bao hiém dinh ky, don bao hiém dinh han, don
bao hiém ngan han.

Thus, the basic characteristics chosen by English and Vietnamese as the basis for identification
when contrastive the EC terms referring to invoices are summarized in the following table:
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Table 11. Contrastive table of English and Vietnamese EC terms referring to Invoices

English Vietnamese
Type . . . .
Quantity Ratio (%) Quantity Ratio (%)
Scope of activities 81 4.3% 187 6.3%
Form 18 1.0% 67 2.2%
Time 30 1.6% 85 2.8%
TOTAL 129 6.8% 339 11.3%

2.3.12. English and Vietnamese EC terms referring to Taxes

a) English EC terms referring to Taxes

Through surveying the corpus, we obtained 289 (accounting for 15.3%) English EC terms
referring to taxes with the general identification model: T + TAX. In which, T is the feature chosen
as the basis for identification of EC terms referring to taxes, with the following specific forms:

(T1) - Type (96 terms, accounting for 5.1%): head tax, monopoly tax, state tax, sanctuary tax.

(T2) - Transfer or not transfer (89 terms, accounting for 4.7%): transfer tax, untransfer tax, real
estate transfer tax.

(T3) - Income (68 terms, accounting for 3.6%): supplementary income tax, unitary income tax,
progressive income tax.

(T4) - Tax or not tax (36 terms, accounting for 1.9%): undistributed profit tax, graduated taxation.

b) Vietnamese EC terms referring to Taxes

Through surveying the corpus, we obtained 418 (accounting for 14.0%) Vietnamese EC terms
referring to taxes with the general identification model: TAX + T. In which, T is the feature chosen
as the basis for identification of EC terms referring to taxes, with the following speciﬁc forms:

(T1) - Type (155 terms, accounting for 5.2%): thué xa xi pham, thué xa xi, thué quan chdng pha
gi, thué dau ngudi, thué doc quyén, thué thude 14.

(T2) - Transfer or not transfer (112 terms, accounting for 3.7%): thué chuyén nhwong, thué
chuyén nhuong bat dong san, thué tai san chuyén nhuong.

(T3) - Income (89 terms, accounting for 3.0%): thué thu nhap bd sung, thué thu nhap don nhat,
thué thu nhap liy tién.

(T4) — Tax or not tax (62 terms, accounting for 2.1%): thué danh timg bac, thué danh trén loi
nhuén chua chia.

Thus, the basic characteristics chosen by English and Vietnamese as the basis for identification
when contrastive the EC terms referring to taxes are summarized in the following table.:

Table 12. Contrastive table of English and Vietnamese EC terms referring to Taxes

English Vietnamese

Type i

P Quantity Ratio (%) Quantity %;1‘;10

()

Type 96 5.1% 155 5.2%
Transferred or not transferred 89 4.7% 112 3.7%
Income 68 3.6% 89 3.0%
Taxed or not taxed 36 1.9% 62 2.1%
TOTAL 289 15.3% 418 14.0%

The results of contrastive the identification methods of English and Vietnamese EC terms
according to semantic content categories can be summarized specifically in the table below:
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Table 13. Contrastive of English and Vietnamese EC terms according to semantic content

categories
No Category English Vietnamese
Quantity Ratio (%) Quantity Ratio (%)

1 Stocks 124 6.6% 188 6.3%
2 Bills 89 4.7% 127 4.3%
3 Bonds 214 11.3% 334 11.2%
4 Interest rates 81 4.3% 112 3.7%
5 Terms 137 7.2% 213 7.1%
6 Loans 98 5.2% 138 4.6%
7 Markets 250 13.2% 303 10.1%
8 Companies 134 7.1% 228 7.6%
9 Banks 90 4.8% 136 4.6%
10 Contracts 258 13.6% 451 15.1%
11 Invoices 129 6.8% 339 11.3%
12 Taxes 289 15.3% 418 14.0%
TOTAL 1.893 100% 2.987 100%

3. Comments and discussion

The descriptive and analytical results presented above allow us to initially draw the following
conclusions:

3.1. Regarding the number of nominal categories and the number of terms: Through the survey of
the corpus, it is shown that the EC terminology has 12 types of nominal categories, of which there are
5 most typical types of nominal categories with the highest quantity of terms (in English, there are
1.140 terms, accounting for 60.22%; and in Vietnamese, there are 1.845 terms, accounting for
61.77%). Going into each category specifically, it can be seen that the identification category
referring to Contract ranks first with a total of 709 terms (of which English is 258 and Vietnamese is
451), the identification category referring to Tax ranks second with a total of 707 terms (of which
English is 289 and Vietnamese is 418), the identification category referring to Market ranks third
with a total of 553 terms (of which English is 250 and Vietnamese is 303), the identification category
referring to Bond ranks fourth with a total of 548 terms (of which English is 214; and Vietnamese is
334), and the identification category referring to Single ranks fifth with a total of 468 terms (of which
English is 129; and Vietnamese is 339).

3.2. Regarding the number of identification models: With 12 types of identification categories of
the English and Vietnamese EC terms, 28 identification models have been created, of which 3
identification models have the highest number of terms, including the identification model referring
to the scope of activities ranked first with 729 terms (of which English is 271; and Vietnamese is
458), the identification model referring to time ranked second with 447 terms (of which English is
178; and Vietnamese is 269), and the identification model referring to legality ranked third with 347
terms (of which English is 127; and Vietnamese is 220).

3.3. Regarding the grammatical relations in the identification models: It can be affirmed that the
12 types of identification categories of English and Vietnamese EC terms are structured in the main
subordinate relationship. In which, the main element in front - is used to indicate the concept and
type. The secondary elements in the back - are used to indicate the characteristics, and nature chosen
as the basis for identifying the concept and specifying the meaning for the preceding elements. This
is a typical feature of the common grammatical structure of this terminology system.
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Hence, it can be affirmed that the basis for constructing categories and types of nominal models of
English and Vietnamese EC terms is very diverse. With 12 types of nominal categories, 28 different
types of nominal model structures have been created in terms of semantic category content, which
fully and deeply reflects the specific nature of the EC industry. Therefore, researching, contrasting,
and researching the types of nominal models of English and Vietnamese EC terms according to
semantic content categories in Vietnam is a very urgent issue. This helps authors and English learners
have more opportunities to understand more deeply the nominal characteristics of the EC
terminology system in English and Vietnamese, and contributes significantly to meeting the urgent
needs in teaching and research, especially meeting the requirements of the industrialization and
modernization of our country in Industrial Revolution No.4.
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*

Budc dau dbi chiéu dinh danh thuit ngir kinh té thwong mai tiéng Anh va tiéng Viét
theo pham tru ni dung ngir nghia

Tém tat: Thuat ngit 1a nhitng don vi biéu thi cac khai ni¢m dinh danh trong mot linh vuc chuyén
mon nhét dinh nén y nghia cua ching lu6n chinh xdc. Xét vé pham tru ndi dung ngit nghia, 1.893
thuat ngit tiéng Anh va 2.987 thuét ngit tiéng Viét trén ngir liéu tir dién chuyén nganh trong nghién
clru cua ching toi déu 1a nhitng don vi dinh danh tryc tlep chi khai niém hodc ddi tuong thudc hé
thong kinh té thuong mai (KTTM). Thong qua phuong phap dbi chiéu dya trén két qua khao sat h¢
thuat ngtr voi 12 kleu pham tru va 28 md hinh dinh danh thut ngt KTTM tiéng Anh va tiéng Viét,
bai viét mong mudn déng gop mot cach nhin tdng quan budce dau vé dbi chiéu thuat ngit KTTM tiéng
Anh va tiéng Viét theo pham trt ndi dung ngir nghia.

Tir khéa: ddi chiéu; dinh danh; thudt ngit; pham tri; ngit nghia.



